1-8.

CnoBa HapogHi / Folk text

BANAMYT / BALAMUT / SWINDLER

banamyte, ian 3 XaTn,
Balamute, idy z khaty,
Swindler, go from [my] house,
XoueL MeHe 3aKOXaTw,
Khochesh  mene zakokhaty,
[You] want me to seduce,
3akoxatu Ta n 3abyTy,
Zakokhaty ta j zabuty,
To seduce and then to forget,
Bci B, xnonui, 6anamyTu.
Vsi vy, khloptsi, balamuty.
All you, boys, [are] swindlers.
MNoKwu Tebe, He nobuna,
Poky tebe ne ljubyla,
While you [1] not loved,
Topai B CBITI TINbKKU 1 *una,
Todi sviti til'ky j zhyla,
Then in the world simply lived,
A Tenep A ripko nnavy
A teper ja hirko plachu
But now I bitterly weep
MoKun Tebe He  nobauy.
Poky tebe ne  pobachu.
Until you [I] will see.
banamyte 3 LbOro CBITa,
Balamute z ts'oho svita,
Swindler, from this world,



Banamytunul
Balamutysh
Swindle away

Banamytunul
Balamutysh
Swindle away

Yepes
Cherez
Because of

Mol
moji
my

MO0
moju
my

Tebe
tebe
you

niTa,
lita,
years,

ayuwy
dushu
soul

3TMHYTb
z-hynut'
die

MyLLY.
mushu.
[1] must.



1-9.

TU HE MOA / TY NE MOJA / YOU’RE NOT MINE

CtenaH PypgaHcbkuid / Stepan Rudansky

Tn
Ty
You [are]
| He

| ne
And not

Biwye
Vishchuje
Foretells

Wo
Shcho
That

Tn
Ty
You [are]
Cnpasnse
Spravljaje
[Risks]

Moi X
Moji zh
My

bo
Bo
For

Twm
Ty

You [are]

He MOA, AiBUMHO aoporas,
ne  moja, divchyno  dorohaja,
not mine, girl dear,
MEHi Kpaca TBOA!
meni krasa tvoja!
for me beauty your!
AYMOHbKA CMYTHas,
dumon'ka smutnaja,
a thought sad,
™, AiBYNHO, He
ty, divchyno, ne
you, O girl, [are] not
He  mos! 3a NINYKO rapHe
ne  moja! Za lychko harne
not mine! For aface pretty
XTOCb Konoais...
khtos' kolodija...
someone mockery...
nita NpoxoaATb MapHe,
lita prokhodjat' marne,
years pass in vain,
™, AiBYNHO, He
ty, divchyno, ne
you, O girl, [are] not
He  mos! I 6posu
ne  moja! I brovy
not mine! And brows

mosA!
moja!
mine!

mosA!
moja!
mine!

YOPHI
chorni
black



Mwunye
Myluje
Admires

You [are]

Yum
Chym
Of what

Xiba
Khiba
Perhaps

A
A
But

iHLIWWA,
inshyj,
another,

iHWWMA
inshyj
another

™,

ty,
you,

He mosA!
ne  moja!
not minel

noxsantoca
pokhvaljusja
will boast

NN
lysh
only

™,

ty,
you,

a
a
but

XTOCb
khtos'
someone

AiBUYMHO,
divchyno,
O girl,

Ta
Ta
And

TO6
tob
to you

TUM,
tym,
this,

AiBUYMHO,
divchyno,
O girl,

He
not

Tebe
tebe
you

[are]

LLLO XK
shcho zh
what

i i
i i
and

Lo
shcho
that

He
ne
[are] not

A,
ja,
l,
NPUropHe,
pryhorne,
will enfold,
He mos.
ne moja.
not mine.
a Mmato?
ja maju ?
[do] | have ?
a7
ja?
I?
TA KoXxato...
tja kokhaju...
you [I] love...
mos!
moja!
mine!



1-10. HALLO MEHI YOPHI BPOBU? / NASHCHO MENI CHORNI BROVY? / TO LOSE ONE’S

BLOOM AND FADE AWAY
Tapac LLeByeHKo / Taras Shevchenko

Hawo
Nashcho
Wherefore

Hawo
Nashcho
Wherefore

Hawo
Nashcho
Wherefore

Beceni,
Veseli,

Happy [years],

JliTa
Lita
Years

MapHo
Marno
In vain

Oui
Ochi
Eyes

O4
od
From

Cepue
Sertse
[My] heart

Mol
moji
my

MEHi YOPpHI
meni chorni
for me black
Kapi oui,
kari ochi,
dark eyes,
nita monogaii,
lita molodiji,
years young,
Aaisouyi?
divochi?

maiden [years]?

monogaii
molodiji
young

nponagawTsb,
propadajut’,

waste

nnavyyThb,
plachut’,

weep,

BIiTPY
vitru
wind

away,

YOPpHI
chorni
black

JIMHAIOTb.
lynjajut'.
shed.

B'siHe,
vjane,
wilts,

HYOUTb
nudyt'
moping

b6posy,
brovy,
brows,

6posu
brovy
brows

CBIiTOM,
svitom,
through the world



AK
Jak
Like

Hawo
Nashcho zh
Wherefore

Konu
Koly
When

Taxko
Tjazhko
Hard

Ha
Na
On

Ceoi
Svoji
My

Hi
Ni
No one

Hema
Nema
There is no

Yoro
Choho
Why

Hema
Nema
There is no

nTalwkKa
ptashka
a bird

MeHi
meni
for me

Hema
nema
there is no

MeHi
meni
for me

CBITI
sviti
world

Cim
sim
this

noamn
ljudy
people [are]
KUM
kym
with whom
Komy

komu

one

nnavyTb
plachut'
weep [my]
KoMy

komu

one

6es BOJ...
bez voli...
without freedom...
Kpaca mos,
krasa moja,
beauty my,
aoni?
doli?
[good] fortune?
CUpPOTOLO
syrotoju
as an orphan
KUTU;
zhyty;
to live;
AK YyKil,
jak chuzhiji,
like strangers,
rOBOPUTM.
hovoryty.
to talk.
po3nNuTaTn
rozpytaty
to ask [me]
oui;
ochi;
eyes;
pO3Kas3aTtu
rozkazaty

to tell [about]



Yoro cepue xoue.

Choho sertse khoche.

What [my] heart desires.

Yoro cepue, AK ronybka,
Choho sertse, jak holubka,
Why [my] heart, like a dove,
JeHb i HiY BOPKYE?

Den' i nich vorkuje?

Day and night coos?

HixTto noro He NUTaE,

Nikhto joho ne pytaje,

No one it asks,

He 3HaE, He YyE.

Ne znaje, ne chuje.
Doesn’t know, doesn’t hear.

YyxKi ntogm He CMUTAOTb —

Chuzhi ljudy ne spytajut’ —
Strangers will not ask —

Tan HalLo nuTaTn?

Taj nashcho pytaty?

And why ask?

Hexaun naave CUPOTHUHA,

Nekhaj plache syrotyna,

Let weep the orphan,

Hexawn nita TpaTUTb...

Nekhaj lita tratyt'...

Let [her] years squander...

Mnay XKe, cepue, nnayre, oui,
Plach zhe, sertse, plachte, ochi,

Weep, O heart, weep, O eyes,



MNoKku He 3aCHY/N,

Poky ne zasnuly,

Until [they] fall asleep.
fonocHiwe, ¥KanibHiwe,

Holosnishe, zhalibnishe,

Louder, more pitifully,

o6 BiTpM noyynu,
Shchob vitry pochuly,
That may the winds hear,

o6 noHecnu OynHeceHbKi
Shchob ponesly bujnesen’ki

That may carry

3a CUHEE

Za synjeje

Beyond the blue
YopHasomy,
Chornjavomu,

To the dark one,

Ha noTee
Na ljuteje
For severe

turbulent [ones]

mope —
more —
sea —

3paganBomy
zradlyvomu
unfaithful one

rope!
hore!
grief!



I-11. A BIPYIO B KPACY / JAVIRJU V KRASU / | BELIEVE IN BEAUTY
[HinpoBa Yaiika / Dniprova Chaika

A Bipyto B Kpacy, Kpaci A NOK/NIOHAIOCb:

Ja virju Y krasu, krasi ja poklonjajus':

I believe in beauty, to beauty | bow:

On BiKY B MUPOBI BOHA Kepye BCiMm,
Od viku v myrovi vona keruje vsim,
From time immemorial in the world it governs all,
bo LwacTs € Kpaca, Kpaca € TAKOX LacTs,

Bo shchastja je krasa, krasa je takozh shchastja,
For happiness is beauty, beauty is also happiness,
Hemae po3giny, Hemae rpaHi im.

Nemaje rozdilu, nemaje hrani jim.

There is no division, there is no boundary for them.

B XKYpPAnBUmn yac XUBNOCb Hagi€lo TiElO,
Vv zhurlyvyj chas zhyvljus' nadijeju tijeju,
In worrisome time [1] live on hope that,
Wo B HanapibHiwomy i wynsiomy 3epHi

Shcho Y najdribnishomu i shchuplomu zerni

That in the smallest and tiny grain

Bce € 3axoBaHa KUBA, Be/IMKaA cuna:

Vse zh je zakhovana zhyva, velyka syla:

Still is hidden a living, great force:

I3nig, CHiriB BOHA BOCKpecHe Ha BECHI

Izpid snihiv vona voskresne na vesni

From under SNOWS it will resurrect in spring

A Ty, o MUp XKUBUTb i pyXxom iCNOBHAE,

A tu, shcho myr zhyvyt' i rukhom ispovnjaje,
And that, which world nourishes and with motion fills,

LUlo AyrK4ya po3symy, Wwo rpie B *Kunax KpOB,
Shcho duzhcha rozumu, shcho hrije Y zhylakh krov,
Which [is] stronger than reason, which warms in veins blood,



Ty cuny
Tu  sylu
That force

Komy
Komu
To one

XT0
Khto
Who

AVBHYO 6es Xanwo Xouy BTPATUTb:
dyvnuju bez zhalju khochu vtratyt':
strange without pity [1] want to lose:
6pakye cun, KoMy 6pakye Lacra,
brakuje syl, komu brakuje shchastja,
lacking strength, toone lacking happiness,
nnauve, CTpaXkaae, Tomy oanam no6os..
plache, strazhdaje, tomu oddam ljubov.
weeps, suffers, to that one [1] will give away love.



I-12. KHAXHA / KNJAZHNA / THE PRINCESS

Tapac LLeByeHKo /

Taras Shevchenko

3ope MOA BeYipHAA,
Zore moja vechirnjaja,
O Star my evening,
3ingm Hag, ropoto,
Zijdy nad horoju,
Rise above the hill,
Norosopum TUXECEeHbKO
Pohovorym tykhesen'ko

[We] will talk quietly
B HeBONi 3 Tobo10.
Vv nevoli z toboju.
In captivity with you.
Po3Kaxu, Ak 3a ropoto
Rozkazhy, jak za horoju
Tell, how beyond the hill

CoHeuko cipae,

Sonechko sidaje,
The sun sets,
AK y [Hinpa Beceno4kKa
Jak u Dnipra veselochka
How from the Dnieper a rainbow
Boay NO3nYaE.
Vodu pozychaje.
Water borrows.
AK LWMPOKA COKOpUHa
Jak shyroka sokoryna
How a wide poplar

Bitw po3nycTtuna:

Vity rozpustyla:
[Its] branches spread:



A Hag CamMoto BOAOHO
A nad samoju vodoju
And above the very water
Bepba NOXWUNUNAChb...
Verba pokhylylas'...
A willow bent over...
Ax no BOA, posicnana
Azh po vodi rozislala
Until on the water sent forth
3enenii BiTH,
Zeleniji vity,
Green branches,
A Ha BiTax ronaarTbeA
A na vitakh hojdajut'sja
And on the branches swing
HexpuuwieHi AiTn.
Nekhryshcheni dity.
Unbaptized children.
AK y noni Ha MOTrUAi
Jak u poli na mohyli
How in the field on the burial mound
BoBKynak HOYYE,
Vovkulak nochuje,
A werewolf sleeps,
A cuy B nici Ta Ha
A sych Y lisi ta na
And a screech-owl in the forest and on
Heponto BiLLLYE.
Nedolju vishchuje.
Misfortune foretells.

CTpici
strisi
the roof



AK COH-TpaBa npuv DONNHI

Jak son-trava pry dolyni

How anemones by the valley

BHoui pO3UBITaE...

Vnochi roztsvitaje...

At night bloom...

A npo Noaen... Ta HexaMu im.
A pro ljudej... Ta nekhaj jim.
And about people... But let them [be].
A iX, nobpux, 3Halo,

Ja jikh, dobrykh, znaju,

I them, good [ones], know,

[Nobpe 3Hato.  3ope mos!

Dobre znaju.  Zore moja!

Well [1] know. O star my!

Min ApyxKe eANHUN!

Mij druzhe jedynyjl

My friend sole!

I XTO 3HaE, Lo Ni€TbCA

I khto znaje, shcho dijet'sja
And who knows, what is happening
B Hac Ha YKpaiHi?

\Y nas na Ukrajini?

In our Ukraine?

A A 3Halo. I PO3KaXky

A ja znaju. I rozkazhu

But I know. And will tell

Tobi; 7 cnaTtb He NAXKY.

Tobi; j spat’ ne ljazhu.

You; and tosleep will not lie down.



A
A
And

Borosi
Bohovi
To God

™

ty
you

3aBTpa
zavtra
tomorrow

po3KaxeLl.
rozkazhesh.
will tell.

TUXECEHbKO
tykhesen'ko
quietly



I-13. OW MIWANA AY AP 3A BOOIO / OJ PISHLA JA U JAR ZA VODOJU / THE JILTED MAIDEN
Tapac LLeByeHKo / Taras Shevchenko

Oon niwna A y ap 3a BOAOI0,
Oj pishla ja u jar za vodoju,
Oh went I into the valley for  water,
AX Tam MUINIA rynae 3 Apyroto.
Azh tam mylyj huljaje z druhoju.
But there [my] beloved strolls with another.
A apyras Tana,

A druhaja taja,

And other that [one],

Po3nyyHunuA 37131,

Rozluchnytsja zlaja,

Home-wrecker wicked,

baraTan CYCiAOHbKa,

Bahataja susidon'ka,

Rich neighbour,

Boosa Mmono4as.

Vdova molodaja.

Widow young.

A A BYOpa 3 Helo,
A ja vchora z neju,
And I yesterday with her
3 Cieto 3Mi€lo,

VA sijeju zmijeu,

With this viper,

B noni NNOCKiHb BMbupana
Vv poli ploskin' vybyrala

In the field hemp stalks picked

Ta BCE M pO3Ka3ana,

Ta Vse j rozkazala,

And everything told [her],



Lo AK MeHe NobuThb,

Shcho jak mene ljubyt',
That how me [he] loves,
KeHuTtuca byae,
Zhenytysja bude,
Marry [me] will,
I no  cebe 31yt CYKRY
I do sebe zluju suku
And to myself [this] evil bitch
MNpocuna B npuaaHe.
Prosyla Y prydane.
[1] invited to [my] wedding party.
IBaHe Min, IBaHe,
Ivane mij, Ivane,
O lvan my, O lvan,
Apyxe MiM KOXaHMUN,
Druzhe mij kokhanyj,
O Friend my beloved,
Mobwnit Tebe cuna Boxa
Pobyj tebe syla Bozha
May strike you the force  of God
Ha Harnin Aoposil
Na nahlij dorozi!

On the unexpected road!



I-14. B ACHY HIY / V JASNU NICH / ON A CLEAR NIGHT

OnekcaHaep KoHucbkuit / Oleksander Konysky

B ACHY HiY y cagokK He BUnae
Vv jasnu nich u sadok ne vyjde
On a bright night into the orchard already will not come out
He NPUropHe MeHe, He niacTaBUTb yona

Ne pryhorne  mene, ne pidstavyt' chola

Will not embrace me, will not [her] brow

Mig, rapavii ryébm Mmoil...

Pid harjachiji huby mojil...

To ardent lips my!...

He NPOHMXKe MeHe [} nornag, nankuu,
Ne pronyzhe mene jiji pohljad palkyj,
Will not pierce me her gaze fervent,
| Ha cepui Ha AHi He 3aroiTb

I na sertsi na dni ne zahojit'

And in [my] heart at the bottom will heal
Mpesenukii paHun moi

Prevelykiji rany moji!

Gaping wounds my!

3po3ymina BOHa, Ha BCim CBITI oAHa,
Zrozumila vona, na vsim sviti odna,
Understood she, in all the world  [she] alone
Min Hepyr i ne4yasnb i nekenbHUM TOMN *Kanb,
Mij neduh i pechal’ i pekel'nyj toj zhal',
My affliction and grief and infernal that sorrow,
Wo noBiK He NOKUHe MeHe...

Shcho povik ne pokyne mene...

That forever will not abandon me...

I Mil cym i HyAbry posainana BOHaQ,

I mij sum i nud'hu rozdiljala vona,
And my  sadness and ache shared she,

BOHa,
vona,
she,

no one



| KOXaHHAM
I kokhannjam
And  with love
KutTa HoBe
Zhyttja nove

Life new

A Tenep? Hi,
A teper? Ni,
And now? No,
Cepue 3MOBKHM
Sertse zmovkny
Heart fall silent

CBOIM
svojim
her

B/INBaNa
vlyvala
poured

He
ne
do not

MOE,
moje,
my,

CKi1bKKM pas, o, CBATA,

skil'ky raz, o, svjata,

how often, Oh, saint,
B meHe!
Y mene!
into me!
xaun! Tw He npumnaew  Ccroau...
zhdy! Ty ne pryjdesh  sjudy...
wait! You will not come here...
CTapux paH He oyan!
starykh ran ne budy!
old wounds do not wake!



I-15. 3ALUBI/IA B JOJ/INHI / ZATSVILA V DOLYNI / BLOSSOMS IN THE VALLEY

Tapac LWeByeHKo / Taras Shevchenko

3augina B DONNHI
Zatsvila v dolyni
Flowered in the valley
YepBoHa Ka/IMHa,
Chervona kalyna,
A red viburnum bush,
Hibun 3acmianacb
Niby zasmijalas'
As if laughed
[is4ynHa- ANTUHA.
Divchyna- dytyna.
A girl- child.
JTobo, nobo cTano,
Ljubo, ljubo stalo,
Lovely, lovely [it] became,
MNTaweyka 3paaina
Ptashechka zradila
A bird rejoiced
I 3awebeTana.
I zashchebetala.
And twittered.
MNouyna AiBYMHA
Pochula divchyna
Heard the girl
I B 6inin CBUTUHI,
I v bilij svytyni,
And in a white smock
3 6ineHbKol XaTu
Z bilen'koji khaty
From a white house



Bunwna norynaTtu

Vyjshla pohuljaty

Went out to stroll

Y ram Ha OONVHY.
U haj na dolynu.

In the grove

in the valley.

I BUMLLIOB no Hei
I vyjshov do neji
And cameout to her
3 3es1eHoro rato
Z zelenoho haju
From the green grove
Kosak MOJIOAEHbKUM;
Kozak moloden'kyj;
A Cossack young;
Llinye, BIiTAE,
Tsiluje, vitaje,
Kisses, greets,
I nayTb no OONVHI,
I jdut' po dolyni,
And [they] go along the valley,
I nayuu cniBatoTb.
I jduchy spivajut’.
And walking [they] sing.
AK AiTOYOK ABOE,
Jak ditochok dvoje,
Like children two,
Mig TY1O Ka/MHY
Pid tuju kalynu
Under that viburnum bush



Mpunwnn, nociganu
Pryjshly, posidaly

[They] came,

|
|
And

AKoro X
Jakoho zh
What kind

Y
U
of

sat down

nouinyBanuco.

potsiluvalys'.
kissed.

MU pato

my raju

we paradise
bora 6naraem?
Boha blahajem?

God implore?



I-16. XIBA TIZIbKU POXXAM LBICTU? / KHIBA TIL'KY ROZHAM TSVISTY / SHOULD ONLY
ROSES BLOOM?
[Hinposa Yalika / Dniprova Chaika

Xiba TiNbKM pOXKam uBictn?

Khiba til'ky rozham tsvisty?

Should only roses bloom?

Xiba CONoB’AM i cnigatn?

Khiba solovjam lysh spivaty?

Should nightingales only sing?

Xiba Ham ana LacTa BECHY

Khiba nam dlja shchastja vesnu

Yea we for happiness the spring
MwuHRynyto Tpeba BepTaTn?

Mynuluju treba vertaty?

Past must return?

Xiba TiNbKMK B pigHiM Kybni

Khiba til'ky v ridnim kubli

Is it only in [my] family nest

A MOy BMUCNiBYBaTb [on0?

Ja mozhu vyspivuvat' dolju?

I can sing out [my] fate?

Mpix nTaci xiba BOCEHM

Hrikh ptasi khiba voseny

A sin for a bird is it in autumn

Xou OEHb noniTaTu Ha BONI?

Khoch den' politaty na voli?

Even a day to fly in freedom?

l, BUBIBLUU aitv, NTaLWKU y BUPIN
l, vyvivshy dity, ptashky u vyrij
And, sending off [their] children,  birds to warm lands



He 3apas OANITAlOTh,

Ne zaraz odlitajut’,

Do not immediately fly away,

€ KBiTK, Wwo NN BOCEHM
Je kvity, shcho lysh voseny
Are [there] flowers, which only in autumn
Po3kiwHO uBiCTH NOYUHAIOTL?...

Rozkishno tsvisty pochynajut'?...
Luxuriously to bloom begin?...

| 4yacTo XBWU/IMHA ACHa

I chasto khvylyna jasna

And often a moment bright

3HayvHiWwa oA, POKiB HacTaHe,
Znachnisha od rokiv nastane,

More important than years will appear,

Topai Y cepen, nboay BecHa
Todi j sered I'odu vesna
Then even among ice the spring

B BOCKpec/siomy cepui npornsaHe.

Vv voskreslomu sertsi prohljane.

In a resurrected heart will shine through.



I-17. HE TONOJ1HO BUCOKYHO / NE TOPOLJU VYSOKUJU / NEVER TO HAVE LOVED

Tapac LWeByeHKo / Taras Shevchenko

He TOMOAK BUCOKYIO

Ne topolju vysokuju
[Itis] not the poplar tall

Bitep HarnHae,
Viter nahynaje,
[That] the wind bends
[iBYMHOHbKA OAMHOKAa
Divchynon'ka odynoka

A girl solitary

donto 3HeBaXKake.

Dolju znevazhaje.
[Her] destiny disdains.
— Bopan TODI, aone,
— Bodaj tobi, dole,
— May you, O destiny,
Yy Mmopi BTOMWUTUCD,
u mori vtopytys',
In the sea drown,
Lo He LELEIT MeHi Y
Shcho ne dajesh meni j
That do not allow me even
Hi 3 KM nontbuTucs.
Ni z kym poljubytys'.
No one with whom to fall in love.
AK AiByarta LiNyoTbCA,
Jak divchata tsilujut'sja,
How girls kiss,
AK ix 06HimaloThb,
Jak jikh obnimajut’,

How they

are embraced,

[,0Ci
dosi
now



| wo

| shcho

And what

A "

Ja J

I even

I He

I ne

And will not
CrpawHo
Strashno

[Itis] frightening

YBecb BiK
Uves' vik
All years
Hi 3

Ni z

Not with

ToAi im AieTbCca —

todi jim dijet'sja —
then to them happens —
Aoci He 3Halo...
dosi ne Znaju...
now do not know...

3Hatumy. On, mamo!
znatymu. 0Oj, mamo!
know. Oh, mother!

AiByBaTH,
divuvaty,
to be a maiden,

CBiN AiByBaTH,

SVij divuvaty,

my to be a spinster,
KUM HEe  KOXaTuCb.
kym ne  kokhatys'.

anyone to love.



1-18. MUHAIOTb AHI / MYNAJUT' DNI / THE FLEETING MOMENTS OF YOUTH
Tapac LLeByeHKo / Taras Shevchenko

CNnTb,
spyt,
sleeps,

He 3Halo,

ne znaju,

do not know,

BOJIOYYCb,
volochus',
ramble,

He
ne
do not

CMIKOCb...
smijus'...
laugh...

ae ™?
de ty?
where [are] you?

MwuHaloTb OHi, MWHATb HOui,
Mynajut' dni, mynajut’ nochi,
Pass by the days, pass by the nights,
MwuHae NniTo; wenectuTb
Mynaje lito; shelestyt'
Passes by the summer; rustle
MoxkoBKe NINCTS; racHyTb oui,
Pozhovkle lystja; hasnut' ochi,
Yellowed leaves; fade eyes,
3acHynu Aymu, cepue
Zasnuly dumy, sertse
Have fallen asleep [my] thoughts, heart
| BCe 3aCHy/oO... |
I vse zasnulo... I
And everything has fallen asleep... And ]
Yun A KUBY, ym [OXUBAIO,
Chy ja zhyvu, chy dozhyvaiju,
Whether | live, or live out [my days]
Yu TakK no CBITY
Chy tak po svitu
Or o) through the world
bo BxXe He nnavy n
Bo vzhe ne plachu j
For already [1] do not weep and
done, ae ™? done,
Dole, de ty? Dole,
O destiny, where [are] you ? O destiny,
Hema HiAKoOT!
Nema nijakoji!

[There] is not

any!



Konu nobpoi YKanb,
Koly dobroji zhal',
If a good [one] [you] begrudge,
To nan 3/10i, 3noil
To daj zloji, zloji!
Then give a wicked, wicked [one]!
He nan cnatu XxogAa4omy,
Ne daj spaty khodjachomu,
Do not allow to sleep the walker,
Cepuem 3ammpaTu
Sertsem zamyraty
The heart to expire
| rHUNOO Koa104010
I hnyloju kolodoju
And like a rotten log
Mo CBITY Ba/NIATUCD.
Po svitu valjatys'.
In the world to wallow.
A nan KUTK, cepuem KUTH
A daj zhyty, sertsem zhyty
But allow to live,  with the heart to live
| noaemn nobuTn,
I ljudej ljubyty,
And people to love,
A KON Hi... NPOK/INHATL
A koly ni... proklynat'
And if not.. Then to curse
I CBIT 3ananuntu!
I svit zapalyty!
And the world to set ablaze!

boxke,
Bozhe,
O God,



CTpawHo BMaCTU y Kanaanu,

Strashno vpasty u kajdany,
[Itis] frightening to fall into chains,
Ymupatb B HeBoOI,
Umyrat' nevoli,
To die in captivity,
A we ripwe — cnartm, cnartm,
A shche hirshe — spaty, spaty,
And still worse — to sleep, to sleep,
I cnatu Ha BOJli —
I spaty na voli —
And to sleep in freedom —
I 3aCHYTU Ha BIiK-BiKMW,
I zasnuty na vik-viky,
And to fall asleep forever,
| cnigy He KUHYTb
I slidu ne kynut'
And a trace not to leave
Hiakoro: O4HAKOBO —
Nijakoho: odnakovo —
Of any kind: all the same —
Yu *KUB, ym 3arnHys!
Chy zhyv, chy zahynuv!
Whether lived, or died!
Hone, ae ™? Hdone, ae
Dole, de ty? Dole, de
O destiny, where [are] you? O destiny, where [are]

Hema HiAKOT!
Nema nijakoji!

[There] is not any!

™?
ty?
you?



Konu
Koly

To
To
Then

nobpoi

dobroji
a good [one] [you]
Aamn 3N0i,
daj zloji,

give a wicked,

¥anb,
zhal',
begrudge,

3noil
zloji!
wicked [one]!

boxke,
Bozhe,
O God,



